B E B E A (part])

An excerpt, transformed into jiantizi, from The Lady in the Painting, by Fang-yu Wang,
(Mirror Series A, No 23) New Haven: Far Eastern Publications, Yale University, 1957.

MNETE -1 A, K, MXH, XEFF , K
B %

Bo REBEBWHIEZT . REBE®E— T Ao
X BFHR. HEZ=Z1+T2F5 7T , EXBAK, 5
RERXEBEEF, BXELEHEITH, B LB X

o

B REBAL BIFHNHEITFTEZ, #EBXE
E EBLELBEREWL , OBFEK, AR KEREBRIL

o

B  hua ‘draw; drawing’ M BI congqian ‘formerly’; cf. bénlai

® %  qidn

2 £ yijing ‘already’ % sui

% F haizi 8 X m¢itian

B Zio i chd ‘go out; exit’
T 4E gongzuo B hui

3, chéng ‘city’ A\ 2k waitou ‘outside’
I yudn iz

Il shan IE chang



EALDBER, BRIBRERME. INXXE
—RIITHE EE-—RIZIIL. IIER " T
MEERITHE, L&, o A #HR
B, IR THLE , IAHERT , 5KKXHE
BRT. Bl AREEARKXN, BEEF. KRAMBMED
MR, T UAREZFImIL. TRKKXHR B R
B ffAABEE, REEHCH RENSEFH
SHCOMHM. BRAGE , ARXEBEAR , T A
MMt BESRBACRHE,

EX xihuan — 3R )L yikuair ‘(a lump) together’
I )L wanr E R zh@nshi ‘really’

= > gaoxing ES| dao ‘arrive; to’

Al A biérén R gén

B2 ziji E£15 shiqing

0T ting

twE - 1T THER R NUEEE, INEEENS
, ARBUSERE, TNELE2EB I,
BEHFKRT RER. BEBELK, t2B A,
IR EB,



EERERBRABAREREBEAKR, REE T,
MTAERBE-—ERER, AR EB —KiEJL ,
b, MAEKAKPBET —KREFBFENEA. LE
MEKEBNHFRER , KXHANEFERXIH — K
L, ‘lﬂlthmHﬁJ:@%iU\F AURERER —

MR BIEEIJIERTT, BlEK KA IMERKkE
o ﬁﬂ;/l\AftfHﬁj(EH—ﬂ%)Lﬂ%EﬁB?’ﬁE)Lo

1 wel 2 hui

B )L huar BT hio-jile

S chang — E yiding

=2 yisi ye i} song gei ‘present to’
48 géi  ‘give > for’ E 1 wiizi ‘room’

i yéxi ot 15 juéde

e bAd  highlights objects = na ‘take; hold’

I BERKXKANBPER , F—1PTMARESEEN
, BB EKRPF-—RIFET, EBEILDPA, FIA
REELRE RUBENAXE. #NBHBEEE
. sEXREFLMNBERGCENE JL , it
BE X

KKXKBAGFTHSELERE  EBEIILNERT . K
KHABTRXKBUGE M LERMREBEBE LA
W, "R, o HEITHFENNIKR , iR , "B



Re 1B T7TIT BREEXR, L TERKE
L. RENEFTRTEBEEMT . FTEERERET
MR L ECBERRLELEZRAZST

A 1R rénshi pii jinqu ‘enter’
uh £ zhan zai ‘stand at’

7] A\ 3k mén waitou ‘outside the door’

it xi¢ ‘thank’

& 7& E JLnazhe huar ‘holding the picture’

HjE  yihou 2 K qilai ‘get up’

B zaijian 5 wan ‘finish [V-ing]’
BE yuanyi ‘willing’

A~ ., o o tbudan...y& ‘notonly...’

= wang ‘forget’

BE-—X , M XET7THERT. RIEZBERMEERET
 ARELAEEELSE., tHREF , KM -
RIROE, CEFRA , BFERKBE L. &R
KB JLEM AR, "THXMREEMER , FFHF ? .

EZXRELE fEHEIREUE , ET-—REXRK
BEMHRL, KERBLHAWR , 3157 4 &M
,E&O ﬁﬁ/@\%w@%O Emo

X you ‘again’ (in the past)  BE Bt shuijido



BE 1~ /& shuibuzhdo [jido] ‘not manage to sleep’

= F fazi R D didnxin
LA | yigian ®E yé Ii ‘in the night’
% xido ‘smile; laugh® zhong ‘clock’

WA R ,  EREN\NA , EHRICHEIR, A LA
AREEALXNZBOIBERRZ

HTERZNM MEBEEXRMNBE , ENMNHERE
K, "EXK O MEBEFTEBE-_LKIJNNML?2 10 EK
W It LAE?2 BAPABRNKKET , BEWEX
EBEARKXR, IRRERARE, U EFEKKH
BIL, BEKKPARETRER. KAPKGEREREFBER
o MUMARAXAERDS LEBMELET,

I AXREFER , ARVITIR , ERLBFARERE
FEXEBERZRA, O EREFTERT, AR
HAXBEBIOHENKR KEEE 6 HiFEFE
BRT. Il ERAERE , BXFEFEE LA
£,

IE  zhéng ‘precisely;right at’ &x zui
E  yao iz pdo

#, o o T bang...mang ‘give....some help’

& bing ‘be ill; disease’ B L litou



-} qing 8] weén

y il yan I Xin

ot 15 juéde S qiguai

w7 -jile 1H pa

X huo 7& & zhdozhe ‘be burn-ing’
B F yExu BT fangzi

B KX zhao huo ‘(touch fire) catch on fire’

=F wang ‘towards; to’

E A ( — ) E = z&nme (yi) hui shi ‘what’s going on’

IR, 6 FHAN G FTEFE-F REETES
TRER?

CREIAEFE-—F EFEXEXN, ERALT
c B—BAREMHETHIZNEFTE., it FFERXR
To e XEREMHNE?METENRKE . i
XE  ERBILEBIMAGSGEBNBG?JR2E L
MAEBEBETRE?MEAREBEE  BETHXREE

A B E,

FERELIEZNEHRAER T L, 2THRE. E
! —RZXxHE , 4857, TL4HBFRT,
ATROEE , EAENREMEZET K ERELE
MILEEBIL LA, XEREHE , "RE R



WML ?2HEESF. BE ! L0 BJILLEHNARET
Ao

vai kai ‘open’ 7T 7 kaikai ‘open up’

'] mén ‘door’ — + Verb ‘as soon as...; whenever’
i QS fangxin ‘(put-heart) rest assured’

X JL zher

A W 3K xidngbuchilai

ISR S houlai ‘afterwards (past)’

& H 3R nachilai ‘take out” B TE fang zai ‘put on...
i (8] shijian Fr B B sudydude ‘all’

KAXBAET B , F_XRELEREEXRNRH
TFENE., B TFRHAXMNBMETIRE., (]
REBMNMTERMET . LEXESFTERE! T2
R 2T ,BEEZEFHME , ARMA2MIK,
iFMBRMEBARARK-—RILEKT , EHERKKEHEO IR,
MEFTHRHERERBIL, RET. BXXE , TX ,

AXNoe ERAARAME , IRMEEMNIR , &K
Zid , FBEXAFK., X2ER ?

HEE T shuijido —® yi ye& ‘a night’
BB 4 néi jian FF Bt £ kai wanxiao

E z0u ik rang ‘let; make’



= ai ‘love; like>  # & zuo hdo ‘cooked and ready’
FE pingchang

BRXEX O ERTHAERELEE, K5, it
BHEEIHFEET MXBTERKBEIL , XBE
REBEHAR , ERRETREBKR , 5XEFMRK
LR, TEBERMKR  RE, BNKRKEBRAT
BEBEBRRERE-—BENXNEKR. RE , EREXIL
To B#WIR , T, BHEZETHMET

B f& zui hou IR gén
K BR yifu A huai
¥ qing

4 B M g&i wo zuo ‘(give me make) cook [it] for me’

R ! bu dan ‘not only’

% féng ‘sew’ B 7E fang zai
Al bié = Twangle

KAHEBRIENRIER, BSATHEXREHFED
E, EREBIMBRREMN, SREREREIL
ERATRTY  MRRKEFT. IRELBERXH
LB EILE 2



M BERMNEMAIENNEREZERSERE , E AWM
e , "MRBEHALAR? ZEFREZBRT ? .

R ABRGEEFEARATE. TEEHFIFA. AT
RHEBARHR , "3l mKXT , REARBZLAX
?ﬁﬁf%&%ﬂiﬁjﬁﬂiﬂ}o d

tBARE, "WBARE-—RIBEE, , tHIER
E-—RIBEEF 6 MMUME 6 BF,

BMREFERERERANZH X, B TR, X
HE. BRI ESESFAMRIL, TEF. RAE
twELAATH?

=T wangbulifo ‘cannot forget’ &= iF gaosu
- pingchang Sk zhdngtou
biil jinqu

12 18 JL #b manmanr de ‘slowly’ [with adverbial ‘de’]

E F zéudao ‘walk-to...’ & 7 chuanghu ‘window’

KXEMNBFEEFE—F EF 1ML LE
MILENRBRE. EARBNANLZANE , TREKX
BEREEJLENBDMANKE , X8R EJL LR
MTABXE, BEENRXKEIL, BEEBEAT,
mBE—KBABLHK




M cong & ™ I kanbujian ‘cannot see’
w lidn ‘face’ 3k £ toufa ‘hair (on the head)'
B 4K bai zhi ‘white paper’

KKXKAEBTUE , BEEBFASLX , FTHEEALRD
¥ o

ELZHE-—WoHOEE, A LABFIREE,
TEREEZIHIINSE. MUMETXE BT
X BRESEINIENZEL D,
xS BHEE 6 WTRHEHMTLAE ? X1HB
M A-—FARMHEES RS LEEIEEERSTR
To BADFR ?

KRB E  ELABRBETHHEFEFRKR. Ri%fE
rlglu\/é\j]‘uﬁﬁ.

7P ban ‘do; deal with’; S xin ‘letter; believe’
E B zhen you iX #£ )L zhéiyangr

& T X FE kan le you kan ‘looked and then looked again’

8 #t & paojinqu ‘run in [there]’

T M. tingjian ‘hear’; cf. & WL B F huidao; cf. piodao
MR H %% £ F K xiangbuchi hio fizi lai

10



KAXPEEFPAXBTEXR, —RILEFHER
o REMIEIEILEITIIFF , 3= K EE R
KBILE, -BIHRELR—KBHLT. T
TR

AN FTLAELRINEIILBRILER?E N M8 BN A
ERf, XEI\®ELEE,

MEEBLET , DEERES. XE—RIFTH
ER. BANLWNERENREKR. A HAERN LB
MRET NIRRT, AMAEERILET X (5
Mo, A RE , fA®RZRE., DER-KAK
— o

¥ X bantian ‘(half-day) a long time’

— K JL 7& F ‘(atbit way) any solution’

& "1 FF FF ba mén kaikai ‘(BA door open-wide) open the door’
5t xian ‘first’

£ | 3B 5K B JL & zoudao... ‘walk over to the painting’

;R T T e

2 £ yijing ‘already’ JE T dixia ‘underneath’
7& & zhaoji ‘be anxious, worried’

A % = & bu hio yisi ‘be embarrassed’

¥ 2  ban fen zhong ‘half a minute’
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ft 4 15 7% % shénme y& méi shud ‘didn’t say anything’
BR... — ¥ gén...yiyang ‘the same as...’

ERMGEBNET — K. M LZHNEREKR ,

HEMR, HEBIIMEZTIE AF-—EBHKREK
, BANLZBRUEERT ., AT B , " BH
R, MENB MR o

K ABBRBNMNZMHE , "RENGFHMERL HAER
MLT. RIFHFEE., BIMNZNEREBIFIHFEE

c EE EKAKBXRTEXRHE, "FH , T, 1 KX
PR FATHERFALAHTF. BT¥X, W, "
ftANBETITRHB?2 0 BAZHWHE, "BELHRT
KT, TRUGBEET —<)L%E , EhEBHLH
MR T REEX, BERXUEHMER , BRHEEF T ,

ﬁ%ﬁwoﬁﬁ**% RBERXRT . IFRSKXNA
fTAXABRRBEKT ?2 1 KKAH, "ABRARER
ﬂLETEEEWT$ Bk, fBREKE,

RETHEEAHBHRTIH. o -2 H , T
X&EH4A , BREREERHMONL,. o K KB HR ,

"RAEEEBELEET., K BMEXILE, 4 HiEE
MIEBEKBREETR, RERFET,
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£ B 7E wang qidn zOu
£ & & zouguoqu ‘walk over [there]’
F F yong shou “(use hands) with [his] hands’

£ na ‘take; hold’ vh #2 3K zhangilai ‘stand up’
R & T B # buzhibujué de ‘(not-know-not-feel ly)

£1 hong % xido

= cai B E zioshang

— 2 )L yihuir = & yuanyi

Z T 3K néxialai X fang

6 F xiangzi

KARBABBIAIZHE , "REFL, BFUAAL
oM, TRRAESE, BRXEEF, 1 KKAH
W, "—"PMAELBRBRXRBERERXRBERBFE? L
"EAMEBILLXERNEREFT , B/ A
MEE K RELANERWUAA AR ? o 5K KB
"IRE, BMEK L REREKEFFEF?MRX MR
XEBMKR K EXERXLE, RAEET . B
EXIIBE-—RILERB, EREXRFIA, BE
MEXER, UREXIIBRAERMBAR, TNMRME
BN REEL? ., BAZHLEREE , 7
RERRT A REBEKKHAXRT X, NEDSA
BEMET FXFEH K BEET.
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Z|HURE ,EZX , iE T HFLEBR R I MR
BEXEE.

MEUEXEBRT., BABKEILRS & £ BB
, FTRAAABBEFEME —KEA, IRSEER

"EHEIFARMNEB, REERECBEBTRSZEKEA
B ER - PHRXTRIE,
KXKBAENSEER : "BRAXIANZEK , |
EHRHMALABFR?

EAERTE , H "XIMTENEAN,AEEEZRE
—PMEBNERAT RN UEXE , F75F? 4
it 11 &R 5, R %o

KAPARERBRELEHEINR, EEERE MK
, KBk, I TEBHFUE , NEHNZENH L
J’j\ﬁﬁy}_ﬁ—:—'\To

E xié X ... X you ‘[both]... and’
fF zhu “live; stay’ ¥& 7£ gui zai ‘kneel on’
¥ X # #b bai ‘worship; revere’ ¢ & ji¢htin V-O marry

£| I 7£ dao xianzai ‘tonow> X T H F guo rizi ‘pass days’

oo -
SFchuan ‘wear’
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XERBAXRE TEWMKBMER, EFZ 4
LB, BREZHIANIT. EFMTLED
MEFHERKL, BEERSEXNNMBAAMEFT
, TAANBRERME

WHEMERM , IA-—XRTEBMETHNE |, b —
AAHABREET, IABMAITHE , FHER
T4, tt—f, TR ERBBEE T .

7K 8 bénshi ‘talent’ ¥ zhdo ‘look for’
= & ¢ X b gaogaoxingxing de ‘happily’
{8 % zuohio ‘finish doing; prepare’ 1R  kuai ‘be quick; fast’

8 N T zuobulido ‘cannot manage to do’

BE-REXEEEREMKRER , R RAAXBTAR
c WHAFINEE BBEAT. AXBHDSABR

"ARAEEBRECRAE T, TAMERMANHR
MAN—"RXREBPFEFEEITEER. TRSKEAMNA
T—%%NH,—%%?%&L# BMNBE X
58, FAEELADHTF. AIUABMRT,

BANMNAKRH , EHRIMNEEHERTBTSZ. B X
BREESR , " £8BITA. EENE—*®8HRIE
A7>.|<<To lﬁm)XﬁﬁE%o
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XERXWTHSEEINERS  EREAZHE - I
o TR, "THEEIMEXERE L BLRNMF L
fRAE 5 i = 0 2

—PMAWR, "TFEMES T RINEZALER? E
REAGEEITHME  BSLH, EHNELEXWAE
FTHH®RZEZ, ERTRLMHME , RMN—KEB+
BT, BFBIZH, 4

FE—8 HENBRN. #RXBEAFIAFTRE®
SLRZHEMNHEB?ERTR2AMNMESMBER
BFBRXBIB N

IE & zhéngzai ‘in the process of’ T I, tingjian

= ki ‘cry’ B gézi ‘pigeon’
2 dai ‘catch; arrest’
% & songqu ‘take [it][there]” yong

% 3B & méi diizhdo

£ 5 shéngqi VO ‘(arise-anger) be angry’

E A 7 zénmeban A5 rongyi ‘easy’
x ai 7 da ‘hit’
R sha “kill’ ;3 nan
i shéi y& ‘no one’ cf. shéi dou

M
3
S

+ V-O shang-hui  ‘pay tax’
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% 18 % dud+dedud ‘a lot more’ % bu gou
by dui

EEBRBAANMNART —2)LiE. BHDIAH , T
2B7 ,BIMNE=EB2EFEBB, ZBEXIIREEBEBLA
Tgo E qu d

XEWR, "HE, FERBE-KINFK, RERBE
MHEXANEENER. o

—AMAER, THHEHER, SKEMNFT#HET . EA]
REER , EUFENENNEBHRE, » £E
W, '"tHa?2?82EBE, - FHEPIPA, E—A
ABE—RIES , i, "REE, %ﬁ$mﬁ
, ARRBT  ERSXKEMNEESF, ELAEE
REE?2HHRT , REB, |

— 2 )L yihuir ‘a while’

7 & 7 banbulido, cf. wangbulido

BN zaijian EF  zou
& déng

HBiE zai zOu ‘and then leave’

B A zhaoji ‘be worried’

BR... 7 kuai...le ‘be about to...’ héi ‘be black’
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XEEM—ZEEE OBRXEBUW, "INER, ANBE
B TREREREAIMNEIFNERBE?EF—2)L, RS
RMNADe 2 BAANMA—FHENT ., EEH A
XAEBS, AITRZE. BEITABXTE—2
IBmEeNAmAIASEF  MINFHERT , BT
BT AL ERFERT. BRXEELE®KRT
M EET  BE-1NAW, "THERSRNNEF
B, . 8#%  FRIMNF—2)l. EiERHEEE
T—KAK, K AEBMTHEIALESF. BRDPIARL
AXEETERELEE,

A & bibi ‘no need to’ [cf. déi ‘have to’]
J& 3K houlai ‘afterwards’ A & bu dong ‘not understand’

BMANMAENALXELZTERLABMTHANEAS T
, ERTHBAXERMERRE  BR-—BHIFRR
MNAZIK. BE—PMAREESRT, BEMNHAXLH

"ERB, RMNET. BMNXEBHERERIT I
Ko U

XEWH, "AE, E. EF-F, GRMNZXTHED
ﬁ%%o o
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B—TMAH, "EFRBIIRF—FEEREAL
BE,  MINAIMARBENAXESE L BXE
15 A

ESEEEMNHIL, 3FEFALKSFRT — O
AR FR ECERT,

AT

MAMABTBREASFERERT RETEWRT.
ODERERINSFHEET. N TERELE
£, INBTEHF, ERATLEBFR T,

MAMABTEFT BABERT. XBEEH
TH¥RE , T EEBTFTEENNMBET,

RAMAEBLERNNIE , B— 4 AASH , 2R
KFHABFIEEECHNMBEREREN  BEX
IR 2
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